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CHANEL，BIC 的來電者

電話響了。

國家程式碼是+33。毫無疑問，是法國。

我不知道的是，究竟會是誰打給我。我從未留下過沒有了結的風流債；作為一個

Gillette人，那從來不是我的作風。法國女人總是清楚地知道自己想要什麼，你永遠

不能讓她們等。我一向順著她們的安排。先滿足顧客的慾望，再滿足顧客的需要，

這一直是Gillette母親的規矩。

「您好，早上好。我叫Claude Chiracac，是Intermediary Operation in the World

的經理。請問是GILLETTENARRATIVE的主人Ferdinando Frega先生嗎？」

「是的，我就是。有什麼可以為您效勞的？」

「您這麼問真是太客氣了。如今這樣的回答可不多見。謝謝您。我需要和您見一

面，商量如何讓某個專案圓滿收尾。」

「親愛的女士，我首先是個退休的人，其次是個已婚的人。不過我一向歡迎新的機

會。我仍然可以接受新的承諾。所以，如果提議足夠誘人，我們當然可以考慮一段

臨時的合作。」

「謝謝您，Frega先生。Claude Chiracac是我的職業名字，不過朋友們叫我

Chanel，如果您願意的話。我受一家大型法國跨國公司管理層的委託來聯絡您，敲

定與您的那些舉措相關的幾件事。您是他們的正式聯絡物件。如果您肯給我一點時

間，我很樂意去拜訪您，把一切開誠佈公地談清楚。」

「好的。您想什麼時候見都可以。我只需要知道日子、時間，以及會面大概要多

久。」

「那樣的話，我可以明天下午2:30過來，待到晚上7:30。單憑這寥寥幾句交談，您

就已經讓我覺得是個有意思的人了。您網站上的照片也證實了這個印象。但願您除

了聰明之外，也是個言而有信的人。」
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https://gillettenarrative.com/gilletteinternational/en-pdf/opa-bic/


「親愛的Chanel，在多年光榮的服務之後，義大利外交部因為我對待世界各地女性

的方式，授予了我一枚表彰獎章。唯一的悲劇是，和幾乎所有她們在一起，自然而

然的結局都該是婚姻——而那是我從來無法許下的承諾。」

「很好。謝謝您，Frega先生。明天見。雷焦卡拉布里亞，Sheraton酒店，下午

2:30。」

「我會到的。謝謝您。明天見。」

Ferdinando
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